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CONFÉRENCE : DELPHINE de VIGAN, LAURÉATE DU PRIX

    
RENAUDOT 2015, UNE FRANÇAISR DU XXIe SIÈCLE
Auteure de huit romans entre 2001 et 2015, Delphine de Vigan est reconnue comme une écrivaine importante du XXIe siècle. Trois de ses romans ont reçu plusieurs prix littéraires majeurs : No et moi (2007), Rien ne s'oppose à la nuit (2011), et D’après une histoire vraie (2015). No et moi a été traduit dans plus de vingt langues.

Delphine de Vigan donne la parole à des personnages féminins, mais elle dépeint les interrogations de toute la société, la façon de grandir, des idéaux qui nourrissent les espoirs, les déceptions qui aident à mûrir. Ce sont aussi des histoires sur les discussions entre amis, entre membres d'une même famille, sur  la formation de la conscience. Délicate, elle écrit sur les sujets les plus graves sans agressivité, sans polémique, avec la douceur de ceux qui aiment les gens. 
ATELIER 1:  LE B2 EN DEUX ANS : 

QUELLES COMPÉTENCES PRIVILÉGIER DANS LA FORMATION EXPRESSE DES ÉTUDIANTS ? 
Certains étudiants, dans le cadre d'échanges universitaires, doivent acquérir très rapidement de réelles compétences linguistiques. La perspective d'obtenir un diplôme français est très motivant, et c'est même une condition sine qua non. Bien sûr, le talent de l'étudiant est aussi un présupposé gage de réussite. Ensuite, la qualité de la formation dépend de la méthode du pédadogue. Ce dernier doit bien connaître les examens d'évaluation auxquels sera soumis l'étudiant pour favoriser les compétences prioritaires. Puis, il faut faire un travail d'explication de la grammaire systématique et poussé, pour utiliser au mieux les deux années de formation. Enfin, l'utilisation de documents authentiques visuels permet une immersion efficace et confronte l'apprenant à de nombreuses situations difficiles et inattendues qui doivent aiguiser sa 
curiosité et le stimuler. Cela n'a rien à voir avec les cours qui favorisent l'expression pour fonctionner rapidement dans un contexte social, l'étudiant des échanges universitaires (avec double-diplôme) doit plutôt acquérir des capacités de compréhension orale de discours complexes.
ATELIER 2:  INTRODUIRE L'ANALYSE DU DISCOURS DANS 
L'ENSEIGNEMENT DES LANGUES
Beaucoup d'universités russes offrent une excellente formation en langues étrangères. Mais un aspect important de la langue est délaissé : transmettre un discours. Pour l'étudiant, il ne s'agit pas seulement de comprendre une langue étrangère, il doit aussi être capable de comprendre tous les niveaux linguistiques du discours afin de faire des déductions sur le contexte et le contenu ; en effet, il faut distinguer les textes qui veulent « convaincre », « informer » ou « expliquer », ce n'est pas la même chose. Chaque langue a ses codes, et l'étudiant doit aussi les apprendre, pour mieux appréhender le contenu « idéologique » d'un document authentique. Peut-on faire confiance à un article de journal ? A un discours politique ? Quels sont les critères ? Quels documents utiliser avec les étudiants ? Comment vraiment leur faire découvrir la culture d'un autre pays ? Ces questions sont essentielles pour l'acquisition efficace du savoir et de l'esprit critique.
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